
 
[ DRAFT CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT  

OF CRIMES AGAINST HUMANITY ] 
 
 
[ States Parties to this Convention, ] 
 
Mindful that throughout history millions of children, women and men have been victims of crimes 
that deeply shock the conscience of humanity, 
 
Recalling in particular that enslavement of Africans and trafficking of enslaved Africans as 
well as other crimes of colonialism were the gravest crimes against humanity, 
 
Recognizing that crimes against humanity threaten the peace, security and well-being of the world, 
 
Recalling the principle of sovereign equality of States, the prohibition of the threat or use of 
force, the principle of non-interference into internal or external affairs of States and other 
principles of international law embodied in the Charter of the United Nations, 
 
Recalling also that the prohibition of crimes against humanity is a peremptory norm of general 
international law (jus cogens), 
 
Recognizing that crimes against humanity are crimes under international law, whether or 
not criminalised under national legislation and whether or not committed in time of armed 
conflict, 
 
Noting that crimes against humanity must be criminalised at the national level, 
 
Affirming that crimes against humanity, which are among the most serious crimes of concern to 
the international community as a whole, must be prevented in conformity with international law, 
 
Determined to put an end to impunity for the perpetrators of these crimes and thus to contribute to 
the prevention of such crimes, 
 
Considering the definitions of crimes against humanity set forth in article 7 of the Rome Statute 
of the International Criminal Court,  Article 6 of the 1945 Charter of the International Military 
Tribunal for the trial and punishment of the major war criminals of the European Axis and 
in subsequent international instruments, 
 
Noting that unilateral coercive measures of economic or other nature, being contrary to 
international law, including international human rights law and international humanitarian 
law, may threaten life and health of civilian population and lead to other sever consequences 
and thus may constitute crimes against humanity, 
 
Recalling that it is the duty of every State to exercise its criminal jurisdiction with respect to 
counteract crimes against humanity, 
 
Considering the rights of victims, witnesses and others in relation to crimes against humanity, as 
well as the right of alleged offenders to fair treatment, 
 
Considering also that, because crimes against humanity must not go unpunished, the effective 
prosecution of such crimes must be ensured by taking measures at the national level and by 



enhancing international cooperation, including with respect to extradition and mutual legal 
assistance, 
 
[ have agreed as follows: ] 
 
 
Article 1. Scope 
 
The present draft articles apply to the prevention and punishment of crimes against humanity. 
 
 
Article 2. Definition of crimes against humanity 
 
1.  For the purpose of the present draft articles, “crime against humanity” means any of the 
following acts mentioned in paragraphs 2 and 3 of this Article when committed as part of a in 
a widespread or systematic manner attack directed against any civilian population pursuant to 
or in furtherance of a State or organizational policy. , with knowledge of the attack: 
 
2.  Each State Party shall apply this Convention to the following offences when they 
correspond to the criteria established by paragraph 1 of this Article: 
 
(a)  murder, i.e. intentional deprivation of life of another human being; 
 
(a.1)  intentional infliction of severe bodily harm; 
 
(b)  extermination, i.e. the intentional infliction of conditions of life, inter alia the 
deprivation of access to food, medicine, social services, benefits of economic activities or 
international trade, calculated to bring about the destruction of part of a population or other 
severe consequences for the life and health of the population, or capable of bringing about 
such consequences; 
 
(c)  enslavement, i.e. the exercise of any or all of the powers attaching to the right of 
ownership over a person, as well as slave trade and exploitation of slave labour; 
 
(d)  deportation or forcible transfer of population, i.e. forced displacement of the persons 
concerned by expulsion or other coercive acts from the area in which they are lawfully 
present, without grounds permitted under international law; 
 
(e)  unlawful imprisonment or other severe deprivation of physical liberty in violation of 
fundamental rules of international law; 
 
(f)  torture, as defined in Article 1 of the Convention against Torture and Other Cruel, 
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment; 
 
(g)  rape, sexual slavery, enforced prostitution, forced pregnancy, enforced sterilization, or any 
other form of sexual violence of comparable gravity. 
 
3. Each State Party may also apply this Convention to the following offences when they 
correspond to the criteria established by paragraph 1 of this Article: 
 
(h) (a)  persecution against any identifiable group or collectivity on political, racial, national, 
ethnic, cultural or religious gender, or other grounds that are universally recognized as 



impermissible under international law, manifested by intentional and severe deprivation of 
fundamental rights contrary to international law and taking place in the context of in 
connection with any act referred to in this paragraph 2; 
 
(i) (b)  enforced disappearance of persons, i.e. the arrest, detention or abduction of persons by, 
or with the authorization, support or acquiescence of, a State or a political organization, 
followed by a refusal to acknowledge that deprivation of freedom or to give information on 
the fate or whereabouts of those persons, with the intention of removing them from the 
protection of the law for a prolonged period of time; 
 
(j) (c)  the crime of apartheid, as defined in Article 2 of the International Convention on the 
Suppression and Punishment of the Crime of Apartheid, or as it may be defined in any other 
international treaty or national law. 
 
(k) 4.  Each State Party may also apply this Convention to other inhumane acts of a similar in 
character to those mentioned in paragraphs 2 and 3 of this Article and consisting in 
intentionally causing great suffering, or serious injury to body or to mental or physical health. 
 
 
2. For the purpose of paragraph 1: 
 
(a) “attack directed against any civilian population” means a course of conduct involving the 
multiple commission of acts referred to in paragraph 1 against any civilian population, pursuant to 
or in furtherance of a State or organizational policy to commit such attack; 
 
(b) “extermination” includes the intentional infliction of conditions of life, inter alia the 
deprivation of access to food and medicine, calculated to bring about the destruction of part of a 
population; 
 
(c) “enslavement” means the exercise of any or all of the powers attaching to the right of ownership 
over a person and includes the exercise of such power in the course of trafficking in persons, in 
particular women and children; 
 
(d) “deportation or forcible transfer of population” means forced displacement of the persons 
concerned by expulsion or other coercive acts from the area in which they are lawfully present, 
without grounds permitted under international law; 
 
(e) “torture” means the intentional infliction of severe pain or suffering, whether physical or 
mental, upon a person in the custody or under the control of the accused; except that torture shall 
not include pain or suffering arising only from, inherent in or incidental to, lawful sanctions; 
 
(f) “forced pregnancy” means the unlawful confinement of a woman forcibly made pregnant, with 
the intent of affecting the ethnic composition of any population or carrying out other grave 
violations of international law. This definition shall not in any way be interpreted as affecting 
national laws relating to pregnancy; 
 
(g) “persecution” means the intentional and severe deprivation of fundamental rights contrary to 
international law by reason of the identity of the group or collectivity; 
 
(h) “the crime of apartheid” means inhumane acts of a character similar to those referred to in 
paragraph 1, committed in the context of an institutionalized regime of systematic oppression and 



domination by one racial group over any other racial group or groups and committed with the 
intention of maintaining that regime; 
 
(i) “enforced disappearance of persons” means the arrest, detention or abduction of persons by, or 
with the authorization, support or acquiescence of, a State or a political organization, followed by 
a refusal to acknowledge that deprivation of freedom or to give information on the fate or 
whereabouts of those persons, with the intention of removing them from the protection of the law 
for a prolonged period of time. 
 
3. 5.  This draft article is without prejudice to any broader definition of crimes against 
humanity provided for in any international instrument, in customary international law or in 
national law. 
 
 
Article 3. General obligations 
 
1. Each State has the obligation undertakes not to engage in acts that constitute crimes against 
humanity. 
 
2. Each State undertakes to prevent and to punish crimes against humanity, which are crimes under 
international law, whether or not committed in time of armed conflict. 
 
3. No exceptional circumstances whatsoever, such as armed conflict, internal political instability 
or other public emergency, may be invoked as a justification of crimes against humanity. 
 
 
Article 4. Obligation of prevention 
 
Each State undertakes to prevent crimes against humanity, in conformity with its national and 
international law, through: 
 
(a) effective legislative, administrative, judicial or other appropriate preventive measures in any 
its territory under its jurisdiction; and 
 
(b) cooperation with other States and relevant intergovernmental organizations, and, as 
appropriate, other organizations. 
 
 
Article 5. Non-refoulement 
 
1. No State shall expel, return (refouler), surrender or extradite a person to another State where 
there are substantial grounds for believing that he or she would be in danger of being subjected to 
a crime against humanity. 
 
2. For the purpose of determining whether there are such grounds, the competent authorities shall 
take into account all relevant considerations, including, where applicable, the existence in the State 
concerned of a consistent pattern of gross, flagrant or mass violations of human rights or of serious 
violations of international humanitarian law. 
 
 
  



Article 6. Criminalization under national law 
 
1. Each State shall take the necessary measures to ensure that crimes against humanity mentioned 
in Article 2 constitute offences under its criminal law. 
 
2. Each State shall take the necessary measures to ensure that the following acts are offences under 
its criminal law: 
 
(a) committing a crime against humanity; 
 
(b) attempting to commit such a crime; and 
 
(c) ordering, soliciting, inducing, aiding, abetting or otherwise assisting in or contributing to the 
commission or attempted commission of such a crime; and 
 
(d) preparing to commit such a crime, namely creating conditions for its commission by 
searching, manufacturing of adapting means or tools of committing the crime, soliciting 
accomplices, or conspiring to commit such a crime. 
 
3. Each State shall also take the necessary measures to ensure that commanders and other superiors 
are criminally responsible for when crimes against humanity are committed by their subordinates 
if they knew, or had reason to know, that the subordinates were about to commit or were 
committing such crimes, exercised effective control over activities of such subordinates and 
did not take all necessary and reasonable measures in their power to prevent their commission, or 
if such crimes had been committed, to punish the persons responsible. 
 
4. Each State shall take the necessary measures to ensure that, under its criminal law, the fact that 
an offence referred to in this draft article was committed pursuant to an order of a Government or 
of a superior, whether military or civilian, is not a ground for excluding criminal responsibility of 
a subordinate. 
 
5. Each State shall take the necessary measures to ensure that, under its criminal law, the fact that 
an offence referred to in this draft article was committed by a person holding an official position 
is not a ground for excluding criminal responsibility. This paragraph is without prejudice to 
immunities of State officials from foreign criminal jurisdiction under international law. 
 
6. Each State shall take the necessary measures to ensure that, under its criminal law, the offences 
referred to in this draft article shall not be subject to any statute of limitations. 
 
7. Each State shall take the necessary measures to ensure that, under its criminal law, the offences 
referred to in this draft article shall be punishable by appropriate penalties that take into account 
their grave nature. 
 
8. Subject to the provisions of its national law, each State shall take measures, where appropriate, 
to establish the liability of, or other coercive measures with regard to, legal persons or 
structures not having the status of a legal person, for the offences referred to in this draft article. 
Subject to the legal principles of the State, such liability of legal persons may be criminal, civil or 
administrative, or take another form. 
 
 
 
 



Article 7. Establishment of national jurisdiction 
 
1. Each State shall take the necessary measures to establish its jurisdiction over the offences 
covered by the present draft articles in the following cases: 
 
(a) when the offence is committed in any its territory under its jurisdiction or on board a ship or 
aircraft registered in that State; 
 
(b) when the alleged offender is a national of that State or, if that State considers it appropriate, a 
stateless person who is habitually resident in that State’s territory; 
 
(c) when the victim is a national of that State if that State considers it appropriate. 
 
2. Each State shall also take the necessary measures to establish, subject to its national law, its 
jurisdiction over the offences covered by the present draft articles in cases where the alleged 
offender is present in any its territory under its jurisdiction and it does not extradite or surrender 
the person in accordance with the present draft articles. 
 
3. The present draft articles do not exclude the exercise of any criminal jurisdiction established by 
a State in accordance with its national law if no State exercises its jurisdiction with regard to 
the same offence under paragraph 1 or 2 of this Article. 
 
 
Article 8. Investigation 
 
1. Each State shall ensure that its competent authorities proceed to a prompt, thorough and 
impartial investigation whenever there is reasonable ground to believe that acts constituting crimes 
against humanity have been or are being committed in any its territory under its jurisdiction, or 
by its national, or against its national. 
 
2. When investigating alleged crimes against humanity States shall offer each other legal 
assistance in accordance with this Convention and other applicable treaties. 
 
 
Article 9. Preliminary measures when an alleged offender is present 
 
1. Upon being satisfied, after an examination of information available to it, including a request 
of any of the States mentioned in paragraph 1 of Article 7, that the circumstances so warrant, 
any State in the territory under whose jurisdiction a person alleged to have committed any offence 
covered by the present draft articles is present shall take the person into custody or take other legal 
measures to ensure his or her presence. The custody and other legal measures shall be as provided 
in the law of that State, but may be continued only for such time as is necessary to enable any 
criminal, extradition or surrender proceedings to be instituted. 
 
2. Such State shall immediately make a preliminary inquiry into the facts. 
 
3. When a State, pursuant to this draft article, has taken a person into custody, it shall immediately 
notify the States referred to in draft article 7, paragraph 1, of the fact that such person is in custody 
and of the circumstances which warrant his or her detention. The State which makes the 
preliminary inquiry contemplated in paragraph 2 of this draft article shall, as appropriate, promptly 
report its findings to the said States and shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction. 
 



 
Article 10. Aut dedere aut judicare 
 
The State in the whose territory under whose jurisdiction the alleged offender is present shall, if it 
does not extradite or surrender the person to another State or competent international criminal 
court or tribunal, submit the case to its competent authorities for the purpose of making a decision 
with regard to prosecution. Those authorities shall take their decision in the same manner as in 
the case of any other offence of a grave nature under the law of that State. 
 
 
Article 11. Fair treatment of the alleged offender 
 
1. Any person against whom measures are being taken in connection with an offence covered by 
the present draft articles shall be guaranteed at all stages of the proceedings fair treatment, 
including a fair trial, and full protection of his or her rights under applicable national and 
international law, including human rights law and international humanitarian law. 
 
2. Any such person who is in prison, custody or detention in a State that is not of his or her 
nationality shall be entitled: 
 
(a) to communicate without delay with the nearest consular officer or another appropriate 
representative of the State or States of which such person is a national or which is otherwise 
entitled to protect that person’s rights or, if such person is a stateless person, of the State where 
the person permanently or habitually resides which, at that person’s request, is willing to protect 
that person’s rights; 
 
(b) to be visited by a representative of that State or those States; and 
 
(c) to be informed without delay of his or her rights under this paragraph. 
 
3. The rights referred to in paragraph 2 shall be exercised in conformity with the laws and 
regulations of the State in the whose territory under whose jurisdiction the person is present, 
subject to the proviso that the said laws and regulations must enable full effect to be given to the 
purpose for which the rights accorded under paragraph 2 are intended. 
 
 
Article 12. Victims, witnesses and others 
 
1. Each State shall take the necessary measures to ensure that: 
 
(a) any person who alleges that acts constituting crimes against humanity have been or are being 
committed has the right to complain to the competent authorities; and 
 
(b) complainants, victims, witnesses, and their relatives and representatives, as well as other 
persons participating in any investigation, prosecution, extradition or other proceeding within the 
scope of the present draft articles, shall be protected against ill-treatment or intimidation as a 
consequence of any complaint, information, testimony or other evidence given. Protective 
measures shall be without prejudice to the rights of the alleged offender referred to in draft article 
11. 
 
2. Each State shall, in accordance with its national law, enable the views and concerns of victims 
of a crime against humanity to be presented and considered at appropriate stages of criminal 



proceedings against alleged offenders in a manner not prejudicial to the rights referred to in draft 
article 11. 
 
3. Each State shall take the necessary measures to ensure in its legal system that the victims of a 
crime against humanity, committed through acts attributable to the State under international law 
or committed in any its territory under its jurisdiction, have the right to obtain reparation for 
material and moral damages, on an individual or collective basis, consisting, as appropriate, of one 
or more of the following or other forms: restitution; compensation; satisfaction; rehabilitation; 
cessation and guarantees of non-repetition. Actions of States aimed at the implementation of 
victims’ rights to obtain such reparation shall be conducted within the limits allowed by 
international law, including the respect for immunity of foreign States and their property. 
 
 
Article 13. Extradition 
 
1. This draft article shall apply to the offences covered by the present draft articles when a 
requesting State seeks the extradition of a person who is present in territory under the jurisdiction 
of a requested State. 
 
2. Each of the offences covered by the present draft articles shall be deemed to be included as an 
extraditable offence in any extradition treaty existing between States. States undertake to include 
such offences as extraditable offences in every extradition treaty to be concluded between them. 
 
3. For the purposes of extradition between States, an offence covered by the present draft articles 
shall not be regarded as a political offence or as an offence connected with a political offence or 
as an offence inspired by political motives. Accordingly, a request for extradition based on such 
an offence may not be refused on these grounds alone. 
 
4. If a State that makes extradition conditional on the existence of a treaty receives a request for 
extradition from another State with which it has no extradition treaty, it may consider the present 
draft articles as the legal basis for extradition in respect of any offence covered by the present draft 
articles. 
 
5. A State that makes extradition conditional on the existence of a treaty shall, for any offence 
covered by the present draft articles: 
 
(a) inform the Secretary-General of the United Nations whether it will use the present draft articles 
as the legal basis for cooperation on extradition with other States; and 
 
(b) if it does not use the present draft articles as the legal basis for cooperation on extradition, seek, 
where appropriate, to conclude treaties on extradition with other States in order to implement this 
draft article. 
 
6. States that do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall recognize the 
offences covered by the present draft articles as extraditable offences between themselves. 
 
7. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the national law of the requested 
State or by applicable extradition treaties, including the grounds upon which the requested State 
may refuse extradition. 
 
8. The requesting and requested States shall, subject to their national law, endeavour to expedite 
extradition procedures and to simplify evidentiary requirements relating thereto. 



 
9. If necessary, the offences covered by the present draft articles shall be treated, for the purposes 
of extradition between States, as if they had been committed not only in the place in which they 
occurred but also in the territory of the States that have established jurisdiction in accordance with 
draft article 7, paragraph 1. 
 
10. If extradition, sought for purposes of enforcing a sentence, is refused because the person sought 
is a national of the requested State, the requested State shall, if its national law so permits and in 
conformity with the requirements of such law, upon application of the requesting State, consider 
the enforcement of the sentence imposed under the national law of the requesting State or the 
remainder thereof. 
 
11. Nothing in the present draft articles shall be interpreted as imposing an obligation to extradite 
if the requested State has substantial grounds for believing that the request has been made for the 
purpose of prosecuting or punishing a person on account of that person’s gender, sex, race, religion, 
nationality, ethnic origin, culture, membership of a particular social group, political opinions or 
other grounds that are universally recognized as impermissible under international law, or that 
compliance with the request would cause prejudice to that person’s position for any of these 
reasons. 
 
12. A requested State shall give due consideration to the request of the State in the territory under 
whose jurisdiction the alleged offence has occurred. If extradition requests have been made by 
several States with respect to the same person accused of an offence covered by this 
Convention, the requested State shall first consider the request of the State in whose territory 
the alleged offence took place or that of the State of nationality of the alleged offender. 
 
13. Before refusing extradition When considering a refusal to extradite, the requested State shall 
consult, as appropriate, with the requesting State to provide it with ample opportunity to present 
its opinions and to provide information relevant to its allegation. 
 
 
Article 14. Mutual legal assistance 
 
1. States shall afford one another the widest measure of mutual legal assistance in investigations, 
prosecutions and judicial proceedings in relation to the offences covered by the present draft 
articles in accordance with this draft article. 
 
2. In relation to the offences for which a legal person or a structure not having the status of a 
legal person may be held liable in accordance with draft article 6, paragraph 8, in the requesting 
State, mutual legal assistance shall be afforded to the fullest extent possible under relevant laws, 
treaties, agreements and arrangements of the requested State with respect to investigations, 
prosecutions, judicial and other proceedings. 
 
3. Mutual legal assistance to be afforded in accordance with this draft article may be requested for 
any of the following purposes: 
 
(a) identifying and locating alleged offenders and, as appropriate, victims, witnesses or others; 
 
(b) taking evidence or statements from persons, including by video conference; 
 
(c) effecting service of judicial documents; 
 



(d) executing searches and seizures; 
 
(e) examining objects and sites, including obtaining forensic evidence; 
 
(f) providing information, evidentiary items and expert evaluations; 
 
(g) providing originals or certified copies of relevant documents and records; 
 
(h) identifying, tracing, or freezing or returning proceeds of crime, property, instrumentalities or 
other things for evidentiary purposes, as well as for providing compensation to victims, 
returning the proceeds and property to their lawful owners, or other purposes; 
 
(i) facilitating the voluntary appearance of persons in the requesting State; or 
 
(j) any other type of assistance that is not contrary to the national law of the requested State. 
 
4. States shall not decline to render mutual legal assistance pursuant to this draft article on the 
ground of bank, tax or other legally protected secrecy subject to information disclosure 
procedures established by the law of the requested State. 
 
5. States shall consider, as may be necessary, the possibility of concluding bilateral or multilateral 
agreements or arrangements that would serve the purposes of, give practical effect to, or enhance 
the provisions of this draft article. 
 
6. Without prejudice to its national law, the competent authorities of a State may, without prior 
request, transmit information relating to crimes against humanity to a competent authority in 
another State where they believe that such information could assist the authority in undertaking or 
successfully concluding investigations, prosecutions and judicial proceedings or could result in a 
request formulated by the latter State pursuant to the present draft articles. 
 
7. The provisions of this draft article shall not affect the obligations under any other treaty, bilateral 
or multilateral, that governs or will govern, in whole or in part, mutual legal assistance between 
the States in question. 
 
8. The draft annex to the present draft articles shall apply to requests made pursuant to this draft 
article if the States in question are not bound by a treaty of mutual legal assistance. If those States 
are bound by such a treaty, the corresponding provisions of that treaty shall apply, unless the States 
agree to apply the provisions of the draft annex in lieu thereof. States are encouraged to apply the 
draft annex if it facilitates cooperation. 
 
9. States shall consider, as appropriate, entering into agreements or arrangements with international 
mechanisms that are established by the United Nations or by other international organizations and 
that have a mandate to collect evidence with respect to crimes against humanity. 
 
 
 
 
  



Article 15. Settlement of disputes 
 
1. States shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or application of the 
present draft articles through negotiations. 
 
2. Any dispute between two or more States concerning the interpretation or application of the 
present draft articles that is not settled through negotiation within a reasonable time shall, at the 
request of one of those States, be submitted to arbitration. If within six months from the date 
of the request for arbitration the Parties are unable to agree on the organization of the 
arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to the International Court of Justice, 
unless those States agree to submit the dispute to arbitration. 
 
3. Each State may declare that it does not consider itself bound by paragraph 2 of this draft article. 
The other States shall not be bound by paragraph 2 of this draft article with respect to any State 
that has made such a declaration. 
 
4. Any State that has made a declaration in accordance with paragraph 3 of this draft article may 
at any time withdraw that declaration. 
 
 
 
Annex – to delete altogether. 
 



Проект 
 
 
 

КОНВЕНЦИЯ О ПРЕДУПРЕЖДЕНИИ ПРЕСТУПЛЕНИЙ  
ПРОТИВ ЧЕЛОВЕЧНОСТИ И НАКАЗАНИИ ЗА НИХ 

 
 

[Государства-участники настоящей Конвенции,] 
 
памятуя о том, что на протяжении истории миллионы детей, женщин и мужчин стали 
жертвами преступлений, глубоко возмущающих совесть человечества, 
 
напоминая, в частности, что обращение в рабство африканцев и торговля 
порабощенными африканцами и прочие преступления колониализма являлись 
тягчайшими преступлениями против человечности, 
 
признавая, что преступления против человечности угрожают всеобщему миру, 
безопасности и благополучию, 
 
напоминая о принципах суверенного равенства государств, неприменения силы или 
угрозы силой, невмешательства во внутренние и внешние дела государств и иных 
принципах международного права, воплощенных в Уставе Организации Объединенных 
Наций, 
 
напоминая также о том, что запрещение преступлений против человечности является 
императивной нормой общего международного права (jus cogens),  
 
признавая, что преступления против человечности являются преступлениями по 
международному праву независимо от того, предусмотрена ли за них ответственность 
в национальном законодательстве, а также от того, совершены ли они во время 
вооруженного конфликта или нет, 
 
отмечая, что за преступления против человечности должна быть установлена 
уголовная ответственность на национальном уровне, 
 
подтверждая, что преступления против человечности, которые относятся к числу наиболее 
серьезных преступлений, вызывающих озабоченность всего международного сообщества, 
должны предупреждаться в соответствии с международным правом, 
 
будучи преисполнены решимости положить конец безнаказанности лиц, совершающих эти 
преступления, и тем самым способствовать предупреждению таких преступлений, 
 
  



2 
 
принимая во внимание определение преступлений против человечности, содержащееся в 
статье 7 Римского статута Международного уголовного суда, в статье 6 Устава 
Международного военного трибунала для суда и наказания главных военных 
преступников европейских стран «оси» 1945 года и в последующих международных 
инструментах, 
 
отмечая, что односторонние принудительные меры экономического или иного 
характера, противоречащие международному праву, включая международное право 
прав человека и международное гуманитарное право, могут угрожать жизни и 
здоровью гражданского населения и приводить к иным тяжелым последствиям и тем 
самым составлять преступления против человечности;  
 
напоминая о том, что осуществление своей уголовной юрисдикции в отношении 
преступлений против человечности противодействие преступлениям против 
человечности является долгом каждого государства, 
 
принимая во внимание права жертв, свидетелей и других лиц в связи с преступлениями 
против человечности, а также право предполагаемых правонарушителей на справедливое 
обращение, 
 
принимая во внимание также, что, поскольку преступления против человечности не 
должны оставаться безнаказанными, эффективное уголовное преследование за такие 
преступления должно обеспечиваться путем принятия мер на национальном уровне и путем 
укрепления международного сотрудничества, в том числе в вопросах выдачи и взаимной 
правовой помощи, 
 
[договорились о нижеследующем:] 
 
 
 

Статья 1 
Сфера применения 

 
Настоящая Конвенция применяется к предупреждению преступлений против человечности 
и наказанию за них. 
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Статья 2 
Определение преступлений против человечности 

 
1.  Для цели настоящей Конвенции «преступление против человечности» означает 
любое из следующих деяний, указанных в пунктах 2 и 3 настоящей статьи, когда они 
совершаются против гражданского населения в широком масштабе или 
систематически вследствие политики государства, организации, неформального 
образования или группировки или в целях реализации такой политики. как часть 
широкомасштабного или систематического нападения, направленного против любого 
гражданского населения, со знанием о таком нападении: 

 
2.  Каждое государство-участник обязуется применять настоящую Конвенцию к 
следующим преступлениям, когда они соответствуют критериям, предусмотренным в 
пункте 1 настоящей статьи: 
 
а) убийство, то есть умышленное лишение жизни другого человека; 
 
a.1)  умышленное нанесение тяжких телесных повреждений; 
 
b) истребление, то есть умышленное создание таких условий жизни, в частности 
путем лишения доступа к продовольствию, лекарствам, социальным услугам, 
выгодам от экономической деятельности или международной торговли, которые 
расчитаны на то, чтобы добиться уничтожения части населения или наступления 
иных тяжких последствий для жизни и здоровья населения, либо могут приводить к 
таким последствиям; 
 
c) порабощение, то есть осуществление в отношении человека любого или всех 
правомочий, связанных с правом собственности, а равно работорговля и 
использование рабского труда; 
 
d) депортация или насильственное перемещение населения, то есть насильственное 
перемещение лиц из района, в котором они законно находятся, путем выселения или 
других принудительных действий, при отсутствии оснований, допускаемых 
международным правом; 
 
e) незаконное заключение в тюрьму или другое серьезное лишение физической 
свободы в нарушение основополагающих норм международного права; 
 
f) пытки, как они определяются в статье 1 Конвенции против пыток и других 
жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения или 
наказания; 
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g) изнасилование, сексуальное рабство, принуждение к проституции, принудительная 
беременность, принудительная стерилизация или любая другая форма сексуального 
насилия сопоставимой тяжести. 
 
3.  Каждое государство-участник также вправе применять настоящую Конвенцию 
к следующим преступлениям, когда они соответствуют критериям, предусмотренным 
в пункте 1 настоящей статьи: 
 
h) a) преследование любой идентифицируемой группы или общности по политическим, 
расовым, национальным, этническим, культурным или религиозным, гендерным или 
другим мотивам, которые повсеместно признаны недопустимыми согласно 
международному праву, выражающиеся в умышленном и серьезном лишении 
основных прав вопреки международному праву и имеющие место в контексте , в связи 
с любых других деяний, указанных в данном пункте 2;  
 
i) b) насильственное исчезновение людей, то есть задержание, содержание под стражей 
или похищение людей государством или политической организацией или с их 
разрешения, при их поддержке или с их молчаливого согласия, при последующем 
отказе признать такое лишение свободы или сообщить о судьбе или местонахождении 
этих людей с целью лишения их защиты со стороны закона в течение длительного 
периода времени;  
 
j) c) преступление апартеида, как оно определяется в статье 2 Международной 
конвенции о пресечении преступления апартеида и наказания за него, либо как оно 
может быть определено в любом другом международном договоре или национальном 
законодательстве. 
 
k) 4.  Каждое государство-участник также вправе применять настоящую Конвенцию 
к другим бесчеловечным деяниям, аналогичным по характеру деяниям, перечисленным 
в пунктах 2 и 3 настоящей статьи, заключающимся в умышленном причинении сильных 
страданий или серьезных телесных повреждений либо серьезного ущерба психическому 
или физическому здоровью. 
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2. Для цели пункта 1: 
 
а) «нападение, направленное против любого гражданского населения» означает линию 
поведения, заключающуюся в многократном совершении деяний, указанных в пункте 1, 
против любого гражданского населения вследствие или в целях реализации 
государственной или организационной политики совершения такого нападения; 
b) «истребление» включает умышленное создание условий жизни, в частности 
лишение доступа к продовольствию и лекарствам, в расчете на то, чтобы добиться 
уничтожения части населения; 
c) «порабощение» означает осуществление любого или всех правомочий, связанных с 
правом собственности на человека, и включает в себя осуществление таких правомочий в 
ходе торговли людьми, и в частности женщинами и детьми; 
d) «депортация или насильственное перемещение населения» означает насильственное 
перемещение лиц из района, в котором они законно находятся, путем выселения или других 
принудительных действий, при отсутствии оснований, допускаемых международным 
правом; 
e) «пытки» означает намеренное причинение сильной боли или страданий, будь то 
физических или психических, лицу, находящемуся во власти или под контролем 
обвиняемого; но в определение пыток не включаются боль или страдания, которые 
возникают лишь в результате законных санкций, неотделимы от этих санкций или 
вызываются ими случайно;  
f) «принудительная беременность» означает незаконное лишение свободы какой-либо 
женщины, принужденной к беременности, с намерением изменить этнический состав 
какого-либо населения или совершить иные серьезные нарушения международного права. 
Это определение ни в коем случае не истолковывается как затрагивающее национальное 
законодательство, касающееся беременности; 
g) «преследование» означает умышленное и серьезное лишение основных прав 
вопреки международному праву по причине идентичности определенной группы или 
общности; 
h) «преступление апартеида» означает бесчеловечные действия, аналогичные по 
своему характеру тем, которые указаны в пункте 1, совершаемые в контексте 
институционализированного режима систематического угнетения и господства одной 
расовой группы над другой расовой группой или группами и совершаемые с целью 
сохранения такого режима; 
i) «насильственное исчезновение людей» означает задержание, содержание под 
стражей или похищение людей государством или политической организацией или с их 
разрешения, при их поддержке или с их молчаливого согласия, при последующем отказе 
признать такое лишение свободы или сообщить о судьбе или местонахождении этих людей 
с целью лишения их защиты со стороны закона в течение длительного периода времени. 
 
 
3. 5. Настоящая статья не затрагивает никакого более широкого определения преступлений 
против человечности, содержащегося в любом международном инструменте, в обычном 
международном праве или в национальном праве. 
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Статья 3 
Общие обязательства 

1. Каждое государство несет обязательство обязуется не вовлекаться в деяния, 
которые представляют собой преступления против человечности. 
 
2. Каждое государство обязуется предупреждать и наказывать преступления против 
человечности, которые являются преступлениями по международному праву, независимо 
от того, совершены они во время вооруженного конфликта или нет.  
 
3. Никакие исключительные обстоятельства, какими бы они ни были, будь то 
вооруженный конфликт, внутренняя политическая нестабильность или любое другое 
чрезвычайное положение, не могут служить оправданием преступлений против 
человечности. 
 

Статья 4 
Обязательство предупреждения 

 
Каждое государство обязуется предупреждать преступления против человечности в 
соответствии со своим национальным и международным правом посредством: 
 
a) эффективных законодательных, административных, судебных или других 
надлежащих мер предупреждения на любой его территории под его юрисдикцией; и 
 
b) сотрудничества с другими государствами и соответствующими 
межправительственными организациями, а также, в соответствующих случаях, другими 
организациями. 
 
 

Статья 5 
Невыдворение 

 
1. Государство не высылает, не выдворяет («refouler»), не передает и не выдает какое-
либо лицо другому государству при наличии веских оснований полагать, что такому лицу 
будет угрожать опасность стать жертвой преступления против человечности. 
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2. Для цели определения наличия таких оснований компетентные власти принимают 
во внимание все относящиеся к делу соображения, включая, где это применимо, 
существование в данном государстве постоянной практики грубых, вопиющих и массовых 
нарушений прав человека или серьезных нарушений международного гуманитарного 
права. 
 

Статья 6 
Криминализация по национальному праву 

1. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспечения того, чтобы 
преступления против человечности, указанные в статье 2, представляли собой 
правонарушения по его уголовному праву.  
   
2. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспечения того, чтобы 
нижеследующие деяния были правонарушениями по его уголовному праву: 
 
а) совершение преступления против человечности; 
 
b) покушение на совершение такого преступления; и 
 
c) отдача приказа, поощрение, побуждение, пособничество, подстрекательство или 
иное содействие либо способствование совершению или покушению на совершение такого 
преступления; и 
 
d)  приготовление к совершению такого преступления, а именно создание условий 
для его совершения путем поиска, изготовления или приспособления средств или 
орудий совершения преступления, привлечения соучастников или сговор на 
совершение преступления; 
  
3. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспечения также того, 
чтобы командиры и другие начальники несли уголовную ответственность в случае 
совершения их подчиненными за преступлений против человечности, совершенные их 
подчиненными, если они знали или имели основание знать, что подчиненные намеревались 
совершить или совершали такие преступления, осуществляли действительный контроль 
над деятельностью таких подчиненных и не приняли всех необходимых и разумных мер 
в пределах своих полномочий для предупреждения их совершения или, если такие 
преступления были совершены, – для наказания ответственных за это лиц. 
 
4. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспечения того, чтобы по 
его уголовному праву тот факт, что правонарушение, о котором идет речь в настоящей 
статье, было совершено по приказу правительства или начальника, будь то военного или 
гражданского, не являлся основанием для исключения уголовной ответственности 
подчиненного. 
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5. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспечения того, чтобы по 
его уголовному праву тот факт, что правонарушение, о котором идет речь в настоящей 
статье, было совершено лицом, занимающим официальную должность, не являлся 
основанием для исключения уголовной ответственности. Настоящий пункт не наносит 
ущерба иммунитетам должностных лиц государства от иностранной уголовной 
юрисдикции по международному праву. 
 
6. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспечения того, чтобы по 
его уголовному праву к правонарушениям, указанным в настоящей статье, не применялся 
никакой срок давности. 
 
7. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспечения того, чтобы по 
его уголовному праву правонарушения, указанные в настоящей статье, наказывались 
надлежащими санкциями, учитывающими их тяжкий характер. 
 
8. При условии соблюдения положений своего национального права каждое 
государство в соответствующих случаях принимает меры по установлению 
ответственности или иных принудительных мер в отношении юридических лиц и 
структур без образования юридического лица за преступления, упомянутые в настоящей 
статье. При условии соблюдения правовых принципов этого государства такая 
ответственность юридических лиц может быть уголовной, гражданской или 
административной либо носить иной характер. 
 
 

Статья 7 
Установление национальной юрисдикции 

 

1. Каждое государство принимает необходимые меры для установления его 
юрисдикции над правонарушениями, охватываемыми настоящей Конвенцией, в 
следующих случаях: 
 
а) когда правонарушение совершено на любой его территории, находящейся под его 
юрисдикцией, или на борту морского или воздушного судна, зарегистрированного в данном 
государстве; 
 
b) когда предполагаемый правонарушитель является гражданином данного 
государства или, если данное государство считает это целесообразным, лицом без 
гражданства, обычно проживающим на территории данного государства; 
 
c) когда жертва является гражданином данного государства и если данное государство 
считает это целесообразным. 
 
2. Каждое государство принимает необходимые меры для установления его в 
соответствии со своим законодательством юрисдикции над правонарушениями, 
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охватываемыми настоящей Конвенцией, также в случаях, когда предполагаемый 
правонарушитель присутствует на любой его территории под его юрисдикцией и оно не 
выдает и не передает это лицо в соответствии с настоящей Конвенцией. 
 
3. Настоящая Конвенция не исключает осуществления любой уголовной юрисдикции, 
установленной государством в соответствии с его национальным правом, если ни одно 
государство не осуществляет своей юрисдикции в отношении того же преступления в 
соответствии с пунктами 1 или 2 настоящей статьи. 
 
 

Статья 8 
Расследование 

 
1.  Каждое государство обеспечивает, чтобы его компетентные органы проводили 
быстрое, тщательное и беспристрастное расследование, когда имеются разумные основания 
полагать, что на любой его территории под его юрисдикцией либо его гражданином, либо 
против его гражданина были совершены или совершаются деяния, представляющие собой 
преступления против человечности. 
 
2. Государства при проведении расследований в отношении предполагаемых 
преступлений против человечности оказывают друг другу правовую помощь в 
соответствии с настоящей Конвенцией и иными применимыми международными 
договорами. 
 

Статья 9 
Предварительные меры в случае присутствия предполагаемого преступника 

 
1. Убедившись после рассмотрения имеющейся в его распоряжении информации, 
включая запрос одного из государств, упомянутых в пункте 1 статьи 7, что 
обстоятельства того требуют, любое государство, на территории под юрисдикцией 
которого присутствует лицо, подозреваемое в совершении любого правонарушения, 
охватываемого настоящей Конвенцией, заключает это лицо под стражу или принимает 
другие законные меры, чтобы обеспечить его присутствие. Заключение под стражу и другие 
законные меры соответствуют тому, что предусмотрено правом этого государства, но могут 
продолжаться только в течение времени, необходимого для того, чтобы сделать возможным 
возбуждение любого уголовного судопроизводства или судопроизводства о выдаче или 
передаче. 
 
2. Такое государство немедленно производит предварительное расследование фактов. 
 
3. Когда государство в соответствии с настоящей Конвенцией заключает какое-либо 
лицо под стражу, оно немедленно уведомляет государства, упомянутые в пункте 1 статьи 
7, о факте заключения такого лица под стражу и об обстоятельствах, послуживших 
основанием для его лишения свободы. Государство, проводящее предварительное 
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расследование, предусмотренное в пункте 2 настоящей статьи, в соответствующих случаях 
незамедлительно сообщает о полученных им результатах вышеупомянутым государствам 
и указывает, намерено ли оно осуществить юрисдикцию. 
 

Статья 10 
Aut dedere aut judicare 

Государство, на территории под юрисдикцией которого находится предполагаемый 
правонарушитель, если оно не выдает и не передает это лицо другому государству или 
компетентному международному уголовному суду или трибуналу, передает дело своим 
компетентным органам для цели решения вопроса об уголовном преследовании. Эти 
органы принимают свое решение таким же образом, как и в случае любого другого 
правонарушения тяжкого характера по праву этого государства. 
 
 

Статья 11 
Справедливое обращение с предполагаемым преступником 

1. Любому лицу, против которого принимаются меры в связи с правонарушением, 
охватываемым настоящей Конвенцией, на всех стадиях судопроизводства гарантируются 
справедливое обращение, включая справедливое судебное разбирательство, и полная 
защита его прав в соответствии с применимыми нормами национального и международного 
права, включая право прав человека и международное гуманитарное право. 
 
2. Любое такое лицо, которое находится в тюрьме, под стражей или подвергается 
лишению свободы в государстве, которое не является государством его гражданства, имеет 
право: 
 
а) безотлагательно связаться с ближайшим консульским должностным лицом или 
иным соответствующим представителем государства или государств, гражданином 
которого или которых такое лицо является или которое или которые в силу иных оснований 
правомочны защищать права этого лица, либо, если оно является лицом без гражданства, 
государства, которое согласно защищать права такого лица по его просьбе государства его 
постоянного или преимущественного проживания; 
 
b) на посещение представителем этого государства или этих государств; и 
 
c) быть безотлагательно проинформированным о его правах в соответствии с 
настоящим подпунктом. 
 
3. Права, упомянутые в пункте 2, должны осуществляться в соответствии с законами и 
постановлениями государства, на территории под юрисдикцией которого присутствует это 
лицо, при условии, что эти законы и постановления должны способствовать полному 
осуществлению цели, для которой предназначены права, предоставляемые в соответствии 
с пунктом 2. 
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Статья 12 
Жертвы, свидетели и другие лица 

 
1. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспечения того, чтобы: 
 
a) любое лицо, которое утверждает, что были совершены или совершаются деяния, 
представляющие собой преступления против человечности, имело право на обращение с 
жалобой в компетентные органы; и 
 
b) заявители жалобы, жертвы, свидетели и их родственники и представители, а также 
другие лица, участвующие в любом расследовании, уголовном преследовании, процедуре 
выдачи или ином разбирательстве, проводимом в рамках настоящей Конвенции, 
пользовались защитой от жестокого обращения или запугивания вследствие подачи 
жалобы, предоставления информации, дачи показаний или предъявления иных 
доказательств. Защитные меры не ущемляют прав предполагаемого преступника, 
предусмотренных в статье 11. 
 
2. Каждое государство создает в соответствии со своим национальным правом 
возможности для изложения и рассмотрения мнений и опасений жертв преступлений 
против человечности на соответствующих стадиях уголовного производства в отношении 
предполагаемых преступников таким образом, чтобы это не ущемляло прав, указанных в 
статье 11. 
 
3. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспечения того, чтобы в 
его правовой системе жертвы преступления против человечности, совершенного 
посредством деяний, которые могут быть присвоены государству по международному 
праву, или совершенного на любой его территории под его юрисдикцией, имели на 
индивидуальной или коллективной основе право на получение возмещения материального 
или морального вреда, которое принимает, в соответствующих случаях, одну или несколько 
из следующих или других форм: реституция; компенсация; сатисфакция; реабилитация; 
прекращение и гарантии неповторения. Действия государств, направленные на 
реализацию прав потерпевших на получение такого возмещения, должны 
осуществляться в пределах, допускаемых международным правом, включая 
соблюдение иммунитета иностранных государств и их собственности. 
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Статья 13 
Выдача 

 
1. Настоящая статья применяется к правонарушениям, охватываемым настоящей 
Конвенцией, когда запрашивающее государство запрашивает выдачу лица, 
присутствующего на территории под юрисдикцией запрашиваемого государства. 
 
2. Каждое из правонарушений, охватываемых настоящей Конвенцией, считается 
включенным в любой существующий между государствами договор о выдаче в качестве 
правонарушения, которое может повлечь выдачу. Государства обязуются включать такие 
правонарушения в любой договор о выдаче, который будет заключен между ними, в 
качестве правонарушений, которые могут повлечь выдачу. 
 
3. Для целей выдачи между государствами правонарушение, охватываемое настоящей 
Конвенцией, не рассматривается в качестве политического правонарушения или 
правонарушения, связанного с политическим правонарушением, или правонарушения, 
совершенного по политическим мотивам. Вследствие этого просьба о выдаче, связанная с 
этим правонарушением, не может быть отклонена только на этих основаниях. 
 
4. Если государство, обусловливающее выдачу наличием договора, получает просьбу 
о выдаче от другого государства, с которым оно не имеет договора о выдаче, оно может 
рассматривать настоящую Конвенцию в качестве правового основания для выдачи в связи 
с любым правонарушением, охватываемым настоящей Конвенцией. 
 
5. Государство, которое обусловливает выдачу наличием договора, в связи с любым 
правонарушением, охватываемым настоящей Конвенцией: 
 
a) информирует Генерального секретаря Организации Объединенных Наций о том, 
будет ли оно использовать настоящую Конвенцию в качестве правового основания для 
сотрудничества в вопросах выдачи с другими государствами; и 
 
b) если оно не использует настоящую Конвенцию в качестве правового основания для 
сотрудничества в вопросах выдачи, стремится, в надлежащих случаях, к заключению 
договоров о выдаче с другими государствами в целях осуществления настоящей 
Конвенции. 
 
6. Государства, не обусловливающие выдачу наличием договора, в отношениях между 
собой признают правонарушения, охватываемые настоящей Конвенцией, в качестве 
правонарушений, которые могут повлечь выдачу. 
 
7. Выдача осуществляется в соответствии с условиями, предусмотренными 
национальным правом запрашиваемого государства или применимыми договорами о 
выдаче, включая основания, по которым запрашиваемое государство может отказать в 
выдаче. 
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8. Запрашивающее и запрашиваемое государства, при условии соблюдения их 
национального права, стремятся ускорить процедуры выдачи и упростить связанные с ними 
требования к доказательствам. 

 
9. В случае необходимости правонарушения, охватываемые настоящей Конвенцией, 
считаются для целей выдачи между государствами совершенными не только в месте, в 
котором они произошли, но также на территории государств, которые установили свою 
юрисдикцию в их отношении в соответствии с пунктом 1 проекта статьи 7. 
 
10. Если в выдаче, которая запрашивается в целях приведения приговора в исполнение, 
отказано, поскольку лицо, в отношении которого запрашивается выдача, является 
гражданином запрашиваемого государства, запрашиваемое государство, если это 
допускает его национальное право и если это соответствует требованиям такого права, 
после обращения запрашивающего государства рассматривает вопрос о приведении в 
исполнение приговора или оставшейся части приговора, вынесенного согласно 
национальному праву запрашивающего государства. 
 
11. Ничто в настоящей Конвенции не толкуется как наложение обязательства выдавать, 
если у запрашиваемого государства имеются существенные основания полагать, что 
просьба о выдаче имеет целью уголовное преследование или наказание лица вследствие его 
гендерной принадлежности, пола, расы, вероисповедания, гражданства, этнического 
происхождения, культуры, принадлежности к конкретной социальной группе, или 
политических убеждений или других мотивов, которые повсеместно признаны 
недопустимыми согласно международному праву, или что удовлетворение этой просьбы 
нанесло бы ущерб положению этого лица по любой из этих причин. 
 
12. Запрашиваемое государство надлежащим образом учитывает просьбу государства, 
на территории под юрисдикцией которого произошло предполагаемое преступление. В 
случае поступления запросов о выдаче одного и того же лица по обвинению в 
совепршении преступления, охватываемого настоящей Конвенцией, от нескольких 
государств запрашиваемое государство обязано в первую очередь рассмотреть запрос 
государства, на чьей территории произошло предполагаемое преступление или чьим 
гражданином является предполагаемый преступник. 
 
13. До отказа в выдаче При рассмотрении вопроса об отказе в выдаче запрашиваемое 
государство, в соответствующих случаях, проводит консультации с запрашивающим 
государством, с тем чтобы предоставить ему достаточные возможности для изложения его 
мнений и представления информации, имеющей отношение к изложенным в его просьбе 
фактам. 
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Статья 14 
Взаимная правовая помощь 

1. Государства оказывают друг другу самую широкую взаимную правовую помощь в 
расследовании, уголовном преследовании и судебном разбирательстве в связи с 
правонарушениями, охватываемыми настоящей Конвенцией, в соответствии с 
положениями данной статьи. 
 
2. В связи с правонарушениями, за совершение которых к ответственности в 
запрашивающем государстве может быть привлечено юридическое лицо или структура 
без образования юридического лица в соответствии с пунктом 8 статьи 6, взаимная 
правовая помощь предоставляется в объеме, максимально возможном согласно 
соответствующим законам, международным договорам, соглашениям и договоренностям 
запрашиваемого государства в отношении расследования, уголовного преследования и 
судебного и иного разбирательства. 
 
3. Взаимная правовая помощь, предоставляемая в соответствии с настоящей статьей, 
может запрашиваться для любой из следующих целей: 
 
а) выявления и обнаружения предполагаемых правонарушителей и, в 
соответствующих случаях, жертв, свидетелей или других лиц; 
 
b) получения свидетельских показаний или заявлений от отдельных лиц, в том числе 
посредством видеосвязи; 
 
c) вручения судебных документов; 
 
d) проведения обысков и выемок; 
 
e) обследования предметов и мест, включая отбор проб для анализов; 
 
f) предоставления информации, вещественных доказательств и оценок экспертов; 
 
g) предоставления подлинников или заверенных копий соответствующих документов 
и материалов; 
 
h) выявления, отслеживания, или замораживания или возвращения доходов от 
преступлений, имущества, средств совершения преступлений или других предметов для 
целей доказывания, предоставления компенсации потерпевшим от преступления, 
возврата указанных доходов и имущества законным собственникам или других целей; 
 
i) содействия добровольной явке соответствующих лиц в органы запрашивающего 
государства; или 
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j) оказания любого иного вида помощи, не противоречащего национальному праву 
запрашиваемого государства. 
 
4. Государства не отказывают в предоставлении взаимной правовой помощи согласно 
настоящей статье на основании банковской, налоговой или иной охраняемой законом 
тайны при условии соблюдения порядка раскрытия информации, установленного 
правом запрашиваемого государства. 
 
5. Государства рассматривают, по мере необходимости, возможность заключения 
двусторонних или многосторонних соглашений или договоренностей, которые отвечали бы 
целям настоящей статьи, обеспечивали бы ее действие на практике или укрепляли бы ее 
положения. 
 
6. Без ущерба для национального права компетентные органы государства могут без 
предварительной просьбы передавать информацию, касающуюся преступлений против 
человечности, компетентному органу в другом государстве в тех случаях, когда они 
считают, что такая информация может оказать помощь этому органу в осуществлении или 
успешном завершении расследования, уголовного преследования или судебного 
разбирательства или может привести к просьбе, составленной последним государством в 
соответствии с настоящей Конвенцией. 

7. Положения настоящей статьи не затрагивают обязательств по какому-либо другому 
договору, будь то двустороннему или многостороннему, который полностью или частично 
регулирует или будет регулировать взаимную правовую помощь между соответствующими 
государствами.  
 
8. Приложение к настоящей Конвенции применяется к просьбам, направленным на 
основании этой статьи, если соответствующие государства не связаны каким-либо 
договором о взаимной правовой помощи. Если эти государства связаны таким договором, 
применяются соответствующие положения такого договора, если только государства не 
соглашаются применять вместо него Приложение. Государствам настоятельно 
предлагается применять Приложение, если это способствует сотрудничеству. 
 
9. Государства рассматривают в соответствующих случаях вопрос о заключении 
соглашений или договоренностей с международными механизмами, учрежденными 
Организацией Объединенных Наций или другими международными организациями и 
имеющими мандат на сбор доказательств в отношении преступлений против человечности. 
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Статья 15 
Урегулирование споров 

1. Государства прилагают все усилия для урегулирования споров относительно 
толкования или применения настоящей Конвенции путем переговоров. 
 
2. Любой спор между двумя или более государствами, касающийся толкования или 
применения настоящей Конвенции, который не урегулирован путем переговоров 
передается, по просьбе одного из этих государств, в течение разумного периода времени, 
передается по просьбе одного из этих государств на арбитраж. Если в течение шести 
месяцев со дня обращения с просьбой об арбитраже стороны не смогут договориться 
о его организации, любая из этих сторон может передать спор в Международный Суд, 
если только эти государства не соглашаются передать спор на арбитраж. 
 
3. Каждое государство может заявить, что не считает себя связанным положениями 
пункта 2 данной статьи. Другие государства не будут связаны положениями пункта 2 
настоящей статьи в отношении любого государства, сделавшего такое заявление. 
 
4. Любое государство, которое сделало заявление в соответствии с пунктом 3 
настоящей статьи, может в любое время отозвать это заявление. 
 
 
 
 
Приложение – удалить полностью. 
 


